
4. Кэб для сейфа
В январе 1988 года я решил навестить Шерлока Холмса и справится о состоянии его дел. Совсем недавно мы закончили работу над делом о бедном Мистере Дугласе и Холмс был удручен, как бывало обычно если он оставался без дела. Каково же было мое удивление, когда я встретил своего друга в дверях.
- Добрый день, Уотсон! Рад, что вы решили навестить меня.
- Здравствуйте, Холмс. Куда это вы собрались? Неужели новое дело?
- Нет, Уотсон, увы. Нового дела пока нет. Но есть нашумевшая опера «Аида». Вы слышали о ней?
- Да. Кажется благодаря этой опере все вдруг вспомнили о Египте, а Верди снова стал популярен и любим критиками.
- В ваших словах есть доля истины. А на счет тех, кто его критикует, думается мне, что Верди будет популярен гораздо дольше, чем его критика.
- Поживем увидим. - Улыбнулся я. - Могу я составить вам компанию в ложе?
- Конечно, Уотсон, я буду вам за это очень признателен. Ага! Вот и кэб.
Мы сели в экипаж, Холмс крикнул возничему название театра и кэб тут же тронулся с места.
- Как ваша практика, Уотсон? - Спросил Холмс. - Неужели, миссис Хемпстон стало хуже?
- Не знаю откуда вам это известно, но у миссис Хемпстон, действительно, на днях

случился припадок.
- Элементарно, Уотсон! На вашем пальто заметна шерсть ее любимого кота. Дуглас, если

не ошибаюсь? - Уточнил Холмс и после того как я подтвердил его слова, продолжил. -
Толстый и ласковый кот, судя по вашим рассказам, довольно редкого окраса.
- Удивительно, Холмс! - Рассмеялся я. - У миссис Хемпстон, действительно есть кот по имени Дуглас и он очень любит расположиться на моих коленях пока я общаюсь с хозяйкой. Удивительно что вы это помните! Но я был уверен, что тщательно вычистил свой костюм.
- К вашему костюму не может быть никаких претензий, даже если мы прямо сейчас

отправимся на прием к Ее Величеству Королеве, Уотсон! Однако, ваше пальто повесили рядом с верхней одеждой хозяйки и несколько волосков попало на манжеты.
В этот момент наш кэб резко затормозил и почти сразу остановился.
ХУДОЖНИКУ: Иллюстрация - Уотсон и Холмс у дома 221 В на Бейкерстрит одеты для похода в театр, на пальто Уотсона есть шерсть.
- Странно, - удивился Холмс, выглядывая на дорогу. - Мы еще не приехали.
- Нет, сэр. - Ответил извозчик. - Смотрите. Впереди полисмены. Это они остановили
движение.
Мы с Холмсом вышли из экипажа и попросили кучера подъехать к полисменам, когда
это станет возможным. Сами же направились к перекрестку пешком. На углу мы
встретили молодого констебля, который совсем недавно приходил к нам с делом о глухой
старушке.
- Здравствуйте, Маклейн! - Поприветствовал его Холмс. - Не объясните ли вы нам что здесь
происходит? Мы ехали в театр, когда попали в эту очередь из кэбов.
- Здравствуйте, мистер Холмс, сэр! - Просиял молодой человек. - Доктор Уотсон, рад вас

видеть! Какая удача, что вы оказались здесь! Может быть, вы сможете помочь?
- В чем же дело? - Спросил я.
- Несколько минут назад мы получили сообщение о невероятно дерзком ограблении в
доме номер 3 по Прайвет драйв. Из дома вынесли сейф! Видимо,
преступникам не удалось вскрыть сейф на месте. И они решили попросту забрать его с
собой. Но сейф настолько тяжелый, им ни за что не удалось бы унести его
самостоятельно. Эти хитрецы разделились. Двое из них скрылись, за ними был направлен патруль, и я надеюсь, что их уже схватили. Еще двое или трое — здесь показания свидетелей расходятся - взяли кэб и погрузили сейф туда, укрыв его чем-то.
Обнаружить сейф в движущемся кэбе не представляется невозможным. Мы перекрыли все близлежащие улицы и обыскиваем кэбы, но людей не хватает, и недовольство растет.
Он развел руками. Действительно, к этому моменту на перекрестке собралось не меньше дюжины кэбов, их владельцы и пассажиры были крайне недовольны задержкой в пути.
- Значит, преступники взяли кэб? - Удивился Холмс.
- Да. Они скинули возничего и скрылись на нем. Так мы и узнали о краже в столько короткий срок.
- Умно! - Сказал Шерлок. - В это время дня на улицах Лондона кэбов больше чем крыс. Уйти незамеченными проще простого.
· Все полицейские города заняты сейчас поисками этих преступников. - Развел руками Маклейн. - Неужели и вы не сможете помочь?
· Поживем увидим, Маклейн. - Задумчиво ответил Холмс. - Уотсон, мы, кажется опаздываем в театр?
Шерлок Холмс развернулся и пошел в направлении ждущего нас кэба.
· Но, мистер Холмс… - Почти с отчаянием позвал констебль. - Вы даже не попытаетесь?
· Попытаюсь. - Тихо сказал Холмс.
Мы подошли к нашему экипажу и, к моему удивлению, Холмс отпустил кэб.
· Что вы собираетесь делать, Холмс? - Удивился я.
· Поймать преступников, Уотсон.
Мы ушли с перекрестка направили к ближайшему пабу. У входа в заведение стояло несколько посетителей, пожелавших освежиться на морозном воздухе. 
· Стойте здесь, Уотсон. - Бросил мне Холмс и поспешил ко входу.
Спустя несколько минут, он вернулся, волоча за собой совсем грязного мальчишку. 
ХУДОЖНИКУ: Иллюстрация - уличный мальчишка. Он очень горд своим статусом и образом жизни. =)
· Мистер Холмс. Мистер Холмс. СЭР! - Причитал парень, безуспешно пытаясь высвободить свою руку из цепких как орлиные когти пальцев сыщика. - Сэр, я и понятия не имел, что это вы! Смотрю, стоит какой-то простофиля! Светит золотой цепочкой. Ну, так я и смекнул сразу, что это от часов. Сэр! Я правда не знал! Что ж вы так неаккуратно?
· Изловить вашу братию на улице, практически невозможно, а времени на связь с вами обычным способом у меня не было. Правда, я не рассчитывал на то, что вы, Мистер Пикинг, будете так медлительны! 
· Буду тренировать навык днем и ночью, сэр. - Он даже неумело отсалютовал Холмсу. - Чем мы можем вам помочь?
В этот момент к нам приблизился полисмен, заметивший оборванца рядом с двумя приличного вида англичанами. Мне пришлось оставить Холмса и Пилинга наедине, чтобы объяснить бдительному блюстителю порядка ситуацию и предупредить возможную реакцию в отношении нашего юного собеседника.
Когда я вернулся к Холмсу, мистера Пилинга рядом с ним уже не было.
· Куда вы его отправили? - Поинтересовался я.
· Идемте, Уотсон. - Холмс заприметил приближавшийся к нам кэб и остановил его. - Я все вам расскажу по дороге.
В дороге, однако, мой друг продолжал молчать. Все его мускулы были напряжены до предела, острый взгляд безостановочно скользил вдоль улицы. Я знал что он высматривает. Черные экипажи, известные на весь мир Лондонские кэбы, Холмс не упустил ни одного на всем нашем пути. Когда очередная черная повозка появлялась в дали, Холмс становился похожим на хищную птицу, готовую к совершенно отчаянному рывку, ради одной цели - схватить добычу. Но проходило несколько мгновений и взгляд его бросал «пустую» добычу и устремлялся в поисках новой. Настроение Холмса быстро передалось и мне, я поймал себя на том, что делаю то же самое - высматриваю все проезжающие мимо кэбы, с той лишь разницей, что я понятия не имел на что смотреть.
Мы подъехали на Бейкерстрит. Холмс стрелой поспешил наверх. Я расплатился с кучером и направился за ним в дом.
Сыщик, напряженный как струна, расхаживал по гостиной.
В долгом ожидании прошло не меньше часа, как мне показалось.
- Может быть, вы хотите чаю, Холмс? - Успел спросить я, но в этот же момент услышал настоящий грохот, доносившийся снизу - кто-то колотил что есть силы в дверь.
· Что все это значит, Мистер Холмс? - Возмущенно сказала хозяйка дома снизу.
· Что преступник наконец-то пойман, Миссис Хадсон! - Весело ответил сыщик. - Впустите их, пожалуйста.
Мы услышали как отворилась входная дверь и по лестнице взбежали несколько человек. В гостиной появился молодой констебль, а за ним семенил ни кто иной как мистер Пикинг.
· Мистер Холмс! - Прокричал Мистер Маклейн, заметив Холмса. - Доктор Уотсон! Спасибо вам! Спасибо!
· Присядьте, пожалуйста, Мистер Маклейн и расскажите нам что случилось. - Сказал я, когда констебль кинулся ко мне с объятиями. Он был явно не в себе от счастья.
· Э… - Подал Голос Пикинг. - Я бишь и так знаю что случилось. Можно мне получить что причитается. И пошел я.
· Конечно, Мистер Пикинг. - Сказал Холмс, отдавая оборванцу несколько монет. - И прошу вас оставить мои часы на столике у двери.
Парень расплылся в улыбке и тут же исчез из нашего поля зрения.
· Что ж, Мистер Маклейн, пришла ваша очередь баловать моего друга Уотсона интересной историей. - Сказал Холмс, усаживаясь в кресло.
Мне было отрадно видеть, что он теперь полностью счастлив, хотя мне и было известно, что это его состояние продлиться не долго.
· А рассказывать мне, собственно нечего. - Начал констебль. - Мы по прежнему проверяли все кэбы, на том самом перекрестке, где мне посчастливилось вас встретить. Когда ко мне побежал этот самый оборванец и сказал, что нужный нам кэб находится на углу Чипсайд и движется в сторону Вуд стрит и что полисменам, прибывшим первыми на место укажут на искомый экипаж. И конечно, он добавил: «Шерлок Холмс сказал потарапливаться» Мы тут же направили патруль и сами последовали туда же. Я подоспел как раз к моменту задержания. Мальчишки совершенно верно определили экипаж ни разу к нему не приблизившись и не вызвав подозрений. Преступники пытались оказать сопротивление, но были окружены таким плотным кольцом, что даже приличной потасовки им устроить не вышло. Я сразу же направился к вам, а потом мне нужно будет представить это дело в участке. Но я все еще не понимаю, как вам удалось найти экипаж?
ХУДОЖНИКУ: Иллюстрация - январская улица Лондона, запруженная кэбами. Один из них сильнее остальных проседает ближе к земле.
· Детали, Мистер Маклейн. В моем методе главное - это никому не заметные мелочи, которые зачастую и становятся самым главным условием успешного раскрытия дела. - Ответил Холмс. - Но все же, мне хотелось бы услышать от вас, Уотсон, что вы думаете по этому поводу?
· Вы хотите предложить мне решить эту задачу, Холмс? - Удивился я. 
· Верно, Доктор. - Улыбнулся мой друг. - Вы видели и слышали совершенно то же что и я. Так ответьте же нам на вопрос: на что я сказал моим бездомным помощникам обратить внимание?
Вопрос Уотсона:
На что в проезжающих мимо кубах Холмс сказал обращать внимание бездомным мальчишкам, чтобы схватить преступников?
Ответ Холмса:
Кэб, в котором едут один или два пассажира, в ногах у которых стоит спрятанный сейф будет заметно сильнее проседать на рессорах, чем другие экипажи. Уличным мальчишкам оставалось только распространить эту информацию по близлежащим улицам и смотреть на высоту кэбов, проезжающих мимо. Как только они заметили нужный экипаж, Мистер Пикинг побежал за полисменами.
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